ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ರೆ. ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕೊಡುಗೆ: ಶಬ್ದಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡಿಗ-ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ: ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆ ಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ: ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡದ ಹತ್ತಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರಿವನ್ನು ನೀಡಲು ಮಂಟಪಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರುಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ರೆ. ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕೊಡುಗೆ’ ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಈ ಮಾಲೆಗಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀ ಜೈನುಲ್ಲಾ ಬಳ್ಳಾರಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನ ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ
ಕುಲಪತಿ
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ರೆ. ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕೊಡುಗೆ (1)
ಪ್ರವೇಶ
೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳು ಬಂದವು. ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳಾದವು. ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ್ಣ ಕಥೆ, ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆ, ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಪ್ರಾಕಾರವೂ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಹೊಸ ಗನ್ನಡದ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರು. ಇವರು ಕನ್ನಡದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಬಹುಮುಖ ಸಾಧನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಆರಂಭದ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’(೧೮೪೩), ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರವು’ (೧೮೪೪) ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಇವು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಆರಂಭದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ಮುಖ್ಯ ಮೈಲುಗಲ್ಲುಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಇವು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ಆಗಿನಿಂದ ಪತ್ರಿಕಾ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿಕೊಟ್ಟವು.
ಈ ಎರಡೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಲೇಖಕ, ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ . ಇವರ ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ಹೆರ್ಮನ್‌ ಫ್ರೆಡ್ರಿಕ್‌ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ . ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಪಿತಾಮಹನೆಂದು ಅವರನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂಲತಃ ಜರ್ಮನಿ ದೇಶದವರಾದ ಅವರು ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಷನ್‌ ದವರ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕರಾಗಿ (ಮಿಷನರಿಯಾಗಿ) ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೩೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. ಇಲ್ಲಿನ ಜನಜೀವನ, ವಿವಿಧ ಜಾತಿಧರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸುತ್ತಾಡಿದರು. ಅವರ ಬಹುಮುಖ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಧಾರವಾಡ (೧೮೩೭-೧೮೩೮), ಮಂಗಳೂರು (೧೮೩೯-೧೮೫೧), ಕೊಡಗು (೧೮೫೨-೧೮೬೦) – ಈ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೪ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇವರ ಜೀವನ ಸುತ್ತಾಟ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಶೋಧನೆ-ಪ್ರಕಟಣೆ, ಕನ್ನಡಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ, ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಆರಂಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪಮ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರದ ಕೆಲಸದಲ್ಲೇ ಆತ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ನಾಡು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಅಪರೂಪದ ಕೊಡುಗೆಯಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’
[bookmark: _ftnref1]ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆ ಯಾವುದು? ಅದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಈ ಮೊದಲು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದವು. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ‘ಭಾರತೀಯ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ’ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೆಂಬಂತೆ “ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಮುದ್ರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಾದ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ೧೮೧೨ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ್ಕೋಶ್ಕರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ವೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬಳ್ಳಾರಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಾದ್ರಿಗಳು ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದಾಗ, ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರವೆಂದೇ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲನಂತರ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ, ಕನ್ನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ, ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆ, ಬಾಲಪತ್ರ, ಸತ್ಯದೀಪಿಕೆ ಮತ್ತು ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಭಾಪತ್ರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಯಿತು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.[1]
[bookmark: _ftnref2]ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ವೇ ಹೊರತು ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ವಲ್ಲ. ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಕನ್ನಡದ ಎರಡನೇ ಪತ್ರಿಕೆ, ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರದ ಬದಲಾದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವೆಂಬ ಶೋಧನೆಯನ್ನು ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರು ೧೯೬೫ ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ‘ಕಸ್ತೂರಿ (ಮೇ ೧೯೬೫) ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೇಲೂ, ಡಾ. ನಾಡಿಗರು ಬಿತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದ ಅನುಮಾನ ತಿಳಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ’ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಧಾರಗಳ ಸಮೇತ ಬಲಪಡಿಸಿದರು. “ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಮಿಷನರಿಗಳು ನೆಲೆಸಲೇ ಇಲ್ಲ! ಮಂಗಳೂರು ಇವರ ಮೊದಲ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತವರು ಲಂಡನ್‌ ಮಿಷನ್ನಿನವರು. ಇದುವರೆಗೆ ಅಲಭ್ಯವಿದ್ದ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು ವಿದೇಶದಿಂದ ತರಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ೧೮೪೩ ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಕೊನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ, ಅದು ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ತಳೆದು ೧೮೪೪ ರಿಂದ ಬಳ್ಳಾರಿಯಿಂದ ಹೊರಡತೊಡಗಿತು”.[2] ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿವೆ.
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ
ಕನ್ನಡದ ಚೊಚ್ಚಲ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ವು ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ (ಪಾಕ್ಷಿಕ) ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬೆಲೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ದುಡ್ಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ರವಾನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚವೂ ಸೇರಿತ್ತು. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೊತ್ವಾಲ ಕಟ್ಟೆಯೆದುರು ಮತ್ತು ತಾಲೂಕು ಕಚೇರಿಯ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇವ್ಯಾಂಜೆಲಿಕಲ್‌ (ಬಾಸೆಲ್‌) ಮಿಷನ್‌ ದವರು ತರಿಸಿದ್ದ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಚ್ಚನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಮುದ್ರಣ ಸ್ವರೂಪ ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಡೆತನ ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಷನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ (H. Moegling, Editor).
[bookmark: _ftnref3]ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಅದು ಏನನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ: “ಈ ದೇಶವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರು ಇಂದಿನ ಪರಿಯಂತರ ಹೊರಗಿನ ದೇಶಸ್ಥರ ಸಮಾಚಾರ ಮಾರ್ಗ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಂನು ತಿಳಿಯದೇ ಕಿಟಕಿಯಿಲ್ಲದ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ವುಳಕೊಳ್ಳುವವರ ಹಾಗೆಯಿರುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಅದು ಕಾರಣ ಹೊರಗಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಹಾಗೆಯೂ ವೊಳಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ಹಾಗೆಯೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಿಟಕಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಸಮಾಚಾರ ಕಾಗದವನ್ನು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವೊಂದು ಸಾರಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಓದಬೇಕೆಂದಿರುವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಿಟಕಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಗಿರುವುದು.”[3]
ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಈ ನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ತನ್ನ ಗುರಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ನೀಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹರವು–ಆರೋಗ್ಯಕರ ನಿಲುವು
ಪತ್ರಿಕೆಯು ಏನೆಲ್ಲಾ ಸುದ್ದಿಸಂಗ್ರಹ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ:
೧. ವೂರ ವರ್ತಮಾನಗಳು
೨. ಸರಕಾರ ಈ ನಿರೂಪಗಳು ಕಾನೂನು
೩. ಸುಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಾಮತಿಗಳು, ಹಾಡುಗಳು
೪. ಕಥೆಗಳು
೫. ಸರ್ವರಾಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಗಳು
ವಿದೇಶದಿಂದ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ ಹಲವು ಸಂಚಿಕೆಗಳ ಸಾರಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ’ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಪು. ೪೮೨-೪೮೮). ಹಲವು ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು, ತುಮಕೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಶಿರಸಿ, ಹೊನ್ನಾವರ ಈ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಸುದ್ದಿಯ ಹರವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿತ್ತಲ್ಲದೆ, ಇಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಲಿ ಅದು ಎತ್ತುಗಡೆಯಾಗಿರದೆ ಆಧುನಿಕ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹರವು–ಆರೋಗ್ಯಕರ ನಿಲುವು
[bookmark: _ftnref4]‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಗಿಟ್ಟ ಈ ಹೆಸರು, ಅದರ ಪುಟಗಳು, ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ಅವಧಿ, ಬೆಲೆ, ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು, ಉದ್ದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ – ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಅದು ನಿಭಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕುರಿತ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮುನ್ನೋಟ ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಯುರೋಪದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಜನಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಶನರಿಗಳು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರು.” [4]
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರು ನಗರದ, ಜಿಲ್ಲೆಯ, ರಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ರಾಜ್ಯಗಳ ಸುದ್ದಿಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗಾಳಿಸುದ್ದಿ (ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿ)ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ನೀಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೋರ್ಟಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು.
ಬೇರೆ ಊರಿನವರಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಊರಿನ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಪತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಕಳಿಸಿದವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕರು, ಅದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನರಿತು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವರ್ತಮಾನ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವವರು ತಮ್ಮ ಊರು, ಹೆಸರು ಮುಂತಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಸರು ಪ್ರಕಟಿಸಬಾರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಡಲಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಅಂದ ಹಾಗೆ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಬಂದ ವರ್ತಮಾನವಾದರೂ ಯಾವುದು? ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವಾದರೂ ಏನು:
[bookmark: _ftnref5]“ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಊರು ದೊರೆಗಳವರ ಮಕ್ಕಳ ವಿವಾಹ ಮಹೋತ್ಸವು ಆಯಿತು. ಯೀ ಪ್ರಸ್ತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಗಳವರ ಬ್ರಾಂಹ್ಮರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಾತಿಯವರಲ್ಲಿ ಅಬಾಲ ಉರದ್ಧರಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಾಲು, ವಲ್ಲಿ, ಧೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಸ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಉಡುಗೊರೆಗಳು ಈ ಊರಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭರಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅವರ ಉದಾರ ಕ್ಷಮಾ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಜನರಿಗೆ ಸಂಬಳ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಸಂಬಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಯಿದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ದೊರೆಯವರು ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ಪುತ್ರ ಪಾತ್ರ ಅವರ ಉಪಕಾರ ಸ್ಮರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಿವರ ದಾತೃತ್ವದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ – ಕಣ್ಣಿಂದ ಕಂಡವರು” (೬ನೇ ಸಂಚಿಕೆ).[5]
ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ತಮಾನದ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ, ಅರಮನೆಯ ಮದುವೆಯ ಔತಣ. ಇದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಔತಣಕೂಟದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರೇ ಕಳಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸುದ್ದಿಯ ಔಚಿತ್ಯವನರಿತು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳ ಜನರು ಮದುವೆಯ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು, ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲದ ಈ ಘಟನೆಯು ಸಮಕಾಲೀನ ಮೈಸೂರು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ.
ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವಂತಹ ದೇಶೀಯ ಅರಸರ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದ ಗ್ವಾಲಿಯರ್, ಲಾಹೋರ್, ಸಿಂಧ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಅರಸರು ಬ್ರಿಟಿಷರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರ ಚಿತ್ರಣ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಬೂಲ್‌, ಚೀನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಮಂಗಳೂರು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯಗಳ, ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಜನರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ ತನಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ.
ಪತ್ರಿಕೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಎದಿರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದು, ಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ.
ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಯಾರನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಮತೀಯ ಜನರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಡೆತನ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಷನರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅದರ ಹಿರಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ(ಮಿಷನರಿ)ಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಲಿ, ಪರಧರ್ಮನಿಂದನೆಗಾಗಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, ಯಾರನ್ನೂ ನೋಯಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೊಗಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೌಹಾರ್ದತೆಯ ನಡೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಎನಿಸಿದೆ.
ಅಂದರೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕೋಮು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ಕೋಮು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಿ, ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬಹುದಾದ ವರ್ತಮಾನಗಳು ಪತ್ರಿಕಾ ಕಚೇರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಸಂಪಾದಕರು ತುಂಬಾ ಸಂಯಮ ವಹಿಸಿ, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಳಿತಾಗುವಂತಹ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ:
ಒಂದನೇ ನಿದರ್ಶನ = ಆನಂದರಾವ್‌ ಕೌಂಡಿಣ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೌಶಿಕ ಬಂಧುಗಳ ಮತಾಂತರ ಸಂದರ್ಭ. ಸಮಾಜದ ಮೇಲ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇವರ ಮತಾಂತರ ಕಾರ್ಯವು ಮೋಗ್ಲಿಂಗರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲೇ ನಡೆದಿತ್ತು. ಆಗ ಊರಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಗಲಭೆಯಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಮತ್ತೇ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದಷ್ಟೇ ಸುದ್ದಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ದಲ್ಲಿ ಅತಿರಂಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ತೇಲಿಸಿ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ.
ಎರಡನೇ ನಿದರ್ಶನ – “ಊರಿನ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಏನಾದರೂ ಗುಬಾರು ಯೆಬ್ಬಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಮೇದಿಯಿಂದ ಮುಸಲಮಾನರ ಜುಮಾ ಮಹಜೀದಿಯ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರಂತೆ. ಆಗ ಜಿಲ್ಲಾ ಮೆಜಿಸ್ಟ್ರೇಟನು ಕೂಡಲೇ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಕಟನೆ ಹೊರಡಿಸಿದನಂತೆ”.
[bookmark: _ftnref6]“ಮುಸಲಮಾನರ ಜನರಿಗೆ ಚಾಳಿಸುವ ಇರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೃತ್ಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಏನು ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಲಂಕಶ ತನಿಖಿ ಕೂಡ್ಲೆ ಮಾಡಲಾದೀತು. ಈ ದುಸ್‌ಕೃತ್ಯಾ ನಡೆಸಿದ ವಾ ತಲಾಶಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವ ವರ್ತಮಾನ ಯಾರಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾದರೆ ಅಂಥ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಐದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಲಾದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಸಲ್ಮಾನ್‌ ಜಾತಿ ಯಾವತ್ತೂ ಜನರು ದುರಾಲೋಚನೆ ಜನರ ಬೋಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕುಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡದೆ ತಂಟೆ ಏನಾದರೂ ನಡೆಸಿದ್ದಾದರೆ ವ್ಯರ್ಥ ಬಹಳ ದಣಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದೀತು”![6]
ಮೆಜಿಸ್ಟ್ರೇಟರು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹಾಗೂ ಮಾಪಿಳ್ಳೆಯವರ ಮುಖಂಡರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಆಶ್ವಾಸನವಿತ್ತುದಲ್ಲದೆ ಕೆರೆಯನ್ನು ಸರಕಾರದ ವತಿಯಿಂದ ‘ಸಾಪು’ ಮಾಡಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಪಾದಕರು ಈ ಮೇಲಣ ಘಟನೆಯ ವರದಿಯನ್ನು ಅಂತಿಮಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುತ್ತಾ “ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಬುದ್ಧಿಯಾಗಿ ತಿಳುಕೊಂಡು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವೊಡಂಬಟ್ಟರು. ಆ ಹಂದಿ ಕಡಿದು ಹಾಕಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಯೀಗ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನಯಿರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಘಟನಗೆಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಕೋಮುದಳ್ಳುರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂಥವು. ಸಂಪಾದಕರು ಇಂತಹ ವರದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿ, ವೈಭವೀಕರಿಸಿ ಹಬ್ಬಿಸಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು? ಆದರೆ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; ಸಮಯ ಹಾಗೂ ಸಮಯಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು.
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು
‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಧೋರಣೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಇತಿಮಿತಿಗಳು ಏನಿದ್ದವು ಎಂಬುದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
[bookmark: _ftnref7]ಐ.ಮಾ. ಮುತ್ತಣ್ಣ ಅವರು ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ “…. ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಧ್ಯೇಯವೇನಿತ್ತೆಂದರೆ ತನ್ನ ಮತ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲತೆಯನ್ನು ಒದಿಗಿಸುವುದೇ ಆಗಿತ್ತು….. ಆದರೆ ಅದರ ಬರವಣಿಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಮತದ ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.[7]
[bookmark: _ftnref8]ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ, “ಜರ್ಮನ್‌ ಧರ್ಮಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಪಂಡಿತರು ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲು ಮೊದಲು ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೋಸರವೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.[8]
[bookmark: _ftnref9]‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಸುಮುಖಾ ನಂದ ಜಲವಳ್ಳಿಯವರು, “ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆ. ಮುಂದೆ ಅದು ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ ಎಂದು ನಾಮಾಂತರಗೊಂಡು ಸ್ಥಾನಾಂತರಗೊಂಡಿತು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆ ಇದರ ಪ್ರಧಾನೋದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ಸುದ್ದಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.[9]
[bookmark: _ftnref10]“ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳೀಯರ ಮತಾಂತರ ಉದ್ದೇಶ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಅದು ಪತ್ರಿಕೋಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ” ಎಂದು ವಸಂತಕುಮಾರ ಪೆರ್ಲ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.[10]
[bookmark: _ftnref11]ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌  ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಡಾ. ಕೆ.ಎಚ್‌. ಕಟ್ಟಿ ಅವರು, “ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆ ೧೮೪೪ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಮತ್ತೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ ಮಂಗಳೂರು ಸೇರಿತು. ಕ್ರೈಸ್ತಮತ ಪ್ರಚಾರ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಪಾತ್ರ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.[11]
‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ವಿಷಯವಾಪ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಈ ಮೇಲಿನಂತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿವಿಧ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಾಗಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕರಾವಳಿಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆ ಕಾಲದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ‘ಲೋಕದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮರಳಿಕೊಡುವ’ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲೇ (೧೮೪೩ರಲ್ಲೇ) ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಗುರಿಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರ ವಲಯಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ (ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ, ೧೯೭೪, ಪು. ೪೭೮ರಿಂದ ೪೮೮ರವರೆಗಿನ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಆರೋಪಿಸಿರುವ ಮತೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಿರಾಧಾರವೆಂದೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಅನ್ಯಧರ್ಮಗಳ ನಿಂದನೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಧರ್ಮದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿಕೊಳ್ಳುವ ಭರಾಟಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.
ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರ ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮತೀಯ ಧೋರಣೆ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ, “ಮಿಶನರಿಗಳು ಸ್ವಮತ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ಯತೀತ (Socular) ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಮತೀಯ ವಿಚಾರಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಂದರೆ ದಾಸರ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತಹ ಬೈಬಲ್‌ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಪುರಂದರದಾಸರ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ.
[bookmark: _ftnref12]ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪತ್ರಿಕಾರಂಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತೀಯ ದ್ವೇಷ, ಅಸಹನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆವು. ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು “ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಳಸದೆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಈತನನ್ನು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಆದ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು.”[12]
[bookmark: _ftnref13]ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ತುಂಬಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸೆಲಿನ್‌ ವಾಸ್‌ ಅವರು, “ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು ಓರ್ವ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆಂದೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ” ಎಂಬು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.[13] ಇದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಆದ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಮಂಗಳುರು ಸಮಾಚಾರ’ದ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಲಯದ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು;
೧. ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕನ್ನಡದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಂಪಾದಕ, ಲೇಖಕ ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು.
೨. ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪ್ರೊಟಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಬಾಸೆಲ್‌ಮಿಶನರಿಯಾಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸ್ವಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಮತಗಳ ನಿಂದನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತಾಂತರ ಪ್ರಚೋದನೆಗಾಗಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.
೩. ಕನ್ನಡದ ಜನರು ‘ಲೋಕದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ’ಯ ಜೊತೆಗೆ ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡದ ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅವರು ಹೊಂದಿದ್ದರು.
೪. ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವೇದಿಕೆಯ (ಮಾಧ್ಯಮದ) ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಿರೀಕ್ಷೆಯೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
೫. ಸಂಪಾದಕರು ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಜನರನುಡಿಗೆ ಮುದ್ರಣದ ರೂಪಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ.
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ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರ
‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಸುದ್ದಿಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಓದುಗರ ಮನರಂಜನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವಂತಹ ಸೃಜನಶೀಲ ಚಟುವಟಿಕೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೂ ಗಮನಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಕತೆಗಳು ವರ್ಷಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಲಲಿತವಾಙ್ಮಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ.
[1]ಕಿಟಿಲರೂ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ದೊರೆಯದ ಕಾರಣ ಈ ಲೇಖನಗಳು ಅನುಪಲಬ್ಧವಾಗಿದೆ.[2]ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದೆಂದರೆ ತುಳುವರ ಧ್ವನಿಗೆ ಕೊರಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕುದ್ದಾಡಿ ವಿಶ್ವನಾಥ ರೈಃ ಅವರು, “‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ದ ತುಳು ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸುದ್ದಿಗಳು ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ಥಳೀಯ ತುಳುಮಾತನಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು”.[3]ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತುಳುಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಆಷೆಯ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ವಸಂತಕುಮಾರ ಪೆರ್ಲ ಅವರು ಇದರ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಸೆಳೆಯುತ್ತಾ, “ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ದ ಮೂಲಕವೇ ತುಳು ಪತ್ರಿಕೋಧ್ಯಮದ ಆರಂಭವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.[4]ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ತುಳುಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತುಳುಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದಲ್ಲಿ ತುಳುಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಮುಂದಾಗಬಾರದು. ಅಂತೆಯೇ ಈ ಪಥದ ಮೊದಲ ಮೈಲಿಗಲ್ಲಾಗಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರವು
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿ, ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದವರಲ್ಲಿ ಆದ್ಯರೆನಿಸಿದ ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ‘ಭಾರತೀಯ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ’ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಹಲವು ಕಾಲದ ತನಕ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಥಮಗಳ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರ ಅವರು ವಿದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಕಲೆಹಾಕಿದ ಅಪಾರ ಮಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ವು ಒಂದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರೇ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸ್ಥಳಾಂತರ ಮತ್ತು ಹೆಸರು ಬದಲಾಯಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಹಾವನೂರ ಅವರು ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ವೇ ಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು, ನಂತರದ್ದು ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಹೀಗಾಗಿ ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದ ಮೊದಲ ಮೆಟ್ಟಿಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಯಾಕೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸಲಾಯಿತು? ಪತ್ರಿಕೆಗಿದ್ದ ಮೊದಲ ಹೆಸರನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿತು? ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಈ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಜನ್ಮದಾತ, ಸಂಪಾದಕರಾದ ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರೇ ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರದ ಕೊನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ: “ಮಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು, ತುಮ್ಕೂರು, ಬಳ್ಳಾರಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಶಿರಸಿ, ಹೊಂನಾವರ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನೂರು ಮಂದಿ ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಈವರೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಮೊದಲಿನ ನಂಬ್ರದ ಕಾಗದಗಳನ್ನು ಛಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಟನ ಮಾಡುವಾಗ್ಯೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಆಲೋಚನೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇಸಸ್ಥರೊಳಗೆ ನಡಿಯುವುದೋ ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಈಗ ಈ ದೇಸಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಕನಡು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಸಮಾಚಾರ ಕಾಗದವನ್ನು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಮತಿ ಆಗುವುದೆಂದು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದಂನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಯಿಂನು ಮುಂದೆ ಅದಂನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸದೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಕ್ಷರ ಛಾಪಾಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಪಡಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ್ದೇವೆ. ಆಮೇಲೆ ಕನಡ ಶೀಮೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಿರುವವರು ಶುದ್ಧವಾದ ಮೊಳೆ ಅಚ್ಚುಗಳಿಂದಲಾಗುವ ಬರಹವಂನು ಶುಲಭವಾಗಿ ವೋದಬಹುದು, ಯಿದಲ್ಲದೆ ….. ವರ್ತಮಾನವನ್ನೂ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾಪಾಠಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಮಾತುಗಳಂನೂ ಬರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳ ಶಿಕ್ಕುವುದು.”4
ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರ ಇರಾದೆ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ತಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯಿತು. ಆ ಕನ್ನಡದ ಜನರು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಓದಲು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬಯಸಿ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಬದಲು ಅಚ್ಚುಮಳೆಯ ಸೌಕರ್ಯವಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುಕೂಲ ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಕಲ ಜನರಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತಲುಪಿಸಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುವುದೇ ಆತನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಲಕ ‘ಕನ್ನಡ ಸೀಮೆ’ಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡತೆಯ ಕನಸು ಕಂಡ ಮೊದಲಿಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ಹೀಗೆ ಪತ್ರಿಕೆ ಬಳ್ಳಾರಿಗೆ ಸ್ಥಳಾಂತರವಾಯಿತು. ಮಾರ್ಚ್ ೧೮೪೪ ರಿಂದ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರವು’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗತೊಡಗಿತು. ಆದರೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ರೀಡ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ (೧೮೪೨) ಕರ್ತೃತ್ವ ಮಿಶನರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೂರದ ಮಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸುದ್ಧಿಗಳ, ಲೇಖನಗಳ, ಸಂಪಾದನೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಷ್ಯಾಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಯು ನಡೆದು ನಿಂತುಹೋಯಿತು” ಎಂದು ಡಾ. ಹಾವನೂರರು ಅದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಆದರೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ದಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಸ್ತೃತ ಹೊಸ ರೂಪವಾದ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರವು’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಡೆಗೆ ಡಾ. ಹಾವನೂರರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ನೀಡಿದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಡಾ. ನಾಡಿಗರು ಸಹ ಈ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಖುದ್ದು ನೋಡಿದಂತೆ ಇಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರ ನೀಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ನ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ವು ಪತ್ರಿಕೆಯು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಡಾ. ನಾಡಿಗ ಮತ್ತು ಡಾ. ಹಾವನೂರ ಇವರೀರ್ವರೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಪರ್ಕವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡಿ ಶೋಧನೆಯ ಜಾಡಿನಲ್ಲೇ ಸಾಗಿದಾಗ ಅದರ ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಡಾ. ಹಾವನೂರ ಅವರು ನೀಡಿದ ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಲಂಡನ್ನಿನ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಿಂದ (ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಅಂಡ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸ್‌ ಕಲಕ್ಷನ್ಸ್‌ ನಿಂದ) ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಇತಿಹಾಸದ ೨ನೇ ಮೈಲುಗಲ್ಲಾದ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರವು’ (CANARESE NEWSPAPER) ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಮಿಶನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ (Printed at the Bellary Mission Press). ಇದರ ಮುದ್ರಕ ಆರ್. ಸಾಮ್ಸನ್‌ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ ಎಂ. ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ (R.SAMPSON, PRINTER-H. MOEGLING, EDITOR) ಆವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಪುಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪತ್ರಿಕೆ ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ‘ಅಂಕೆ’ ಎಂದೂ, ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ‘ಪುಸ್ತಕ’ ವೆಂದೂ ಛಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಟಪಾಲು ದಸ್ತೂರಿ ಕೂಡಿ (ಅಂಚೆ ವೆಚ್ಚ ಸೇರಿ) ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕ್ರಯ (ಬೆಲೆ) ೨ ದುಡ್ಡು ಎಂದು ನಿಗದಿಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ (ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಾದ ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ೧ನೇ ಜೂನ್‌ ೧೮೪೪ ರಿಂದ (೧ನೇ ಪುಸ್ತಕ, ೭ನೇ ಅಂಕೆಯಿಂದ ೧೫ನೇ ನವೆಂಬರ್ ೧೮೪೪ರ ೧೮ನೆ ಅಂಕೆವರೆಗೆ) ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಮುದ್ರಿತಗೊಂಡಿವೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಲಿಪಿಶೈಲಿಯು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗಿನ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರಗಳು ತುಂಬಾ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. ಅಕ್ಷರದ ಕೊಂಬುಗಳು (ತಲೆಕಟ್ಟುಗಳು) ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬಹುತೇಕ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ತೆಲುಗು ಪತ್ರಿಕೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕುಷವಾಗಿ ಓದಿ ನೋಡಿದಾಗ ಲಿಪಿಯು ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಥೇಟ್‌ ತೆಲುಗಿನಂತೆ ಕಂಡರೂ ಪದರಚನೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಗಿಂತ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಸಾರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗಿಟ್ಟ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶ ಸಹ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಜನರಲ್ಲೂ ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಾರ ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಸದಾಶಯ ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಹಿ ೧೮೪೩-೪೪ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಮೊದಲ ಕನಸುಗಾರ ಅವರೆಂಬುದನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
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ಒಳಪ್ರವೇಶ
ಕನ್ನಡ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ, ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದರ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಮಿತಿಗಳು, ವಿಸ್ತಾರಗಳು ಯಾವುವು? ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಈಗಿನ ಓದುಗರಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿವೆ.
ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟ (ಪುಸ್ತಕ)ದ ೭ನೆ ಅಂಕೆ(ಸಂಚಿಕೆ)ಯನ್ನುನೋಡಿದಾಗ, ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇನ್ನೂ ೬ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಹಿಂದು ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಲಾಯತಿಯವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ವರ್ತಮಾನಗಳು’ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನ ಲೇಖನವನ್ನು (An Account of Hindostan-Chapter Second) ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ತಲೆಬರೆಹದ ಮೇಲೆ ‘ಮೊದಲನೆ ಪುಸ್ತಕ ಯಿಪ್ಪತ್ತನೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೀರದೆಯಿದ್ವದ್ದು’ ಎಂದು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಲೇಖನವು ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ, ೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರ ಕುರಿತು ಸುಳಿವು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಇದೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ‘ಕೊನ್‌ಫೂಚೆಯನ ಚರಿತ್ರೆ’ (The Life of Confutse Continued) ಲೇಖನವು ‘ಮೊದಲನೆ ಪುಸ್ತಕದ ಹದಿನಾರನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೀರದೆಯಿದ್ದ’ ಮುಂದುವರಿದ ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಭೂಗೋಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನವು ‘ಯಿಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆ ತೀರದೆಯಿದ್ದ ಭೂಗೋಳ ಪಾಠದ ಮುಂದುವರಿಕೆ’ಯದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ೭ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೫ ರಿಂದ ೨೮ರವರೆಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ, ಪತ್ರಿಕೆಯ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಳಿದ ೨೪ ಪುಟಗಳನ್ನು ಇದು ಹೊಂದಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಿಂದ ಕೈಗೆಟುಕಿರುವ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ೧೨ ಮಾತ್ರ ಇವೆ (ಸಂಚಿಕೆ ೭-೧೮). ಆದರೆ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಏನಾದವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಇವು ನಾಶವಾಗಿರಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಳಿದಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದಾಗಿದೆ.
ವಿಷಯಗಳ ವಿಂಗಡನೆ–ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ
‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳ ನೆರಳಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳು ಇದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ೧. ಅಂಕರಣಗಳು, ೨. ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ವರ್ತಮಾನಗಳು, ೩. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
೧. ಅಂಕಣಗಳು
ಪತ್ರಿಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಂಕಣಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಓದುಗರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ನೀಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಸ ವಿಧಾನವನ್ನು ‘ಸ್ಥಿರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಲೇಖನಮಾಲೆ’ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಅಂಕಣವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇದನ್ನು ಓದುಗರು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. ಆಧುನಿಕ ಪತ್ರಿಕಾ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ವಿಶೇಷತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕನ ಹೆಸರು ನಮೂದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯದ ವಿವರ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅಂಕಣಗಳೆಂದು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅವು ಇಂತಿವೆ:
ಅ. ಹಿಂದುದೇಶವನ್ನೂ ಕುರಿತು (An Account of Hindostan)
ಆ. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು
ಇ. ಹಿಂದುದೇಶದ ಸಂಚಾರದ ಕಥೆ (The Indian Traveller-letters)
ಈ. ಭೂಗೋಳದ ಪಾಠಗಳು (Geography Lessons)
ಉ. ಯಿಂಗ್ಲಾಂಡ್‌ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆ (History of England)
ಊ. ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಯೂ ನರೋತ್ಪತ್ತಿಯೂ
ಋ. ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ದೇಶದ ವರ್ತಕವಂನು ಕುರಿತು (Trade of Hindostan)
ಎ. ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆ (History of the World)
ಏ. ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಸಭೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯು (History of the Christian Church)
ಅ. ಹಿಂದುದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ೨
ಈ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೀರ್ಘ ಲೇಖನ ಸರಮಾಲೆಯಿದು. ಸಂಚಿಕೆ ೭ ರಿಂದ ೧೭ ರ ತನಕ ಒಟ್ಟು ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಹವು ಇದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಬರೆಹ, ಶೈಲಿ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳು, ರಾಜ್ಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಯುದ್ಧಗಳು, ನಾಶ-ವಿನಾಶಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಲೇಖಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಭಾರತ ದೇಶವನ್ನು ಆತ ಹಿಂದುದೇಶ, ಹಿಂದುಸ್ಥಾನವೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ಪತ್ರಿಕೆಯ ೭ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮುಖಪುಟದಿಂದ ‘ಹಿಂದುದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಲಾಯತಿಯವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ವರ್ತಮಾನಗಳು’ ಎಂಬ ತಲೆಬರೆಹದೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೇಖನಸರಣಿ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ: “ಹಿಂದುದೇಶದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯೊ ವರ್ತಮಾನಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಗಳಿಂದಲೂ ಯೀ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತಂಥಾ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಬಹುಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶದಾಗೆ ಬಂದವು. ಅನೇಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಲಾಯಿತಿನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹ್ಯಾಗಂದರೆ ಹತ್ತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕಾರ್ಪಾನ (ಸ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯೀ ಮಾತು ಯೆಹೂದಿಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲಾತಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿತು. ತವರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಸ್ತಿರ, ಅದೇ ಮಾತು ಗ್ರೀಕ್‌ ಅರಬ್ಬಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು. ಯಿದಕ್ಕೆ ಯವನೇಷ್ಟಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅದು ಯವನರಾದ ಗ್ರೀಕರು ಹಿಂದು ಜನರಿಂದ ತಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋಚುತ್ತದೆ. ಮೆಣಸಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಸಿಪ್ಪಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಲಾಯಿತಿಯವರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದೇ ಮಾತು ನಡೆಯುತ್ತದೆ.” ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೊಡುಕೊಳು ವಹಿವಾಟು, ಸಮುದ್ರಯಾನದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ.
೮ನೇ ಅಂಕೆ (ಸಂಚಿಕೆ) ಯ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಮುಂಚೆ (ಕ್ರಿ,ಪೂ.) ಮತ್ತು ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಮೇಲೆ (ಕ್ರಿ.ಶ.) ಎಂದು ಕಾಲವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು “ಅಲೆಕ್ಸಾಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಜಯವುಳ್ಳವನಾದ ಸೆಲೈಕನು ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಮುಂಚೆ ೩೧೨ನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ತಧ್ರು ನದಿಯಂನು ದಾಟಿ ಯಿವನ ಹತ್ರ ದೂತನಾಗಿ ಮೆಗಾಸ್ಥಿನನಂನು ಯಿರಿಸಿದನು” ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ ಚರಿತ್ರೆಯು ಮೆಗಾಸ್ಥಿನನು ಈ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ಆಳ್ವಿಕೆ, ಅಲೆಕ್ಸಾಂದ್ರನ ಸಾವು, ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಳ್ವಿಕೆ, ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಶಕೆ ಆರಂಭ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ಶಾಲಿವಾಹನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸಾವಿನ ತನಕ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ದೇಶ ಪರ್ಯಟನೆ, ಬೌದ್ಧಮತ, ಜೈನಮತಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೇ ಪ್ಯಾರಾವು – ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಸೀಮೆ, ಪಟ್ಟಣ, ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದುದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದುಸ್ಥಾನವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಜಂಬುದ್ವೀಪದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ, ಮಥುರಾ, ಪ್ರಯಾಗ, ಕನೋಜ, ತ್ರಿಪುರಾ, ಬಂಗಾಲ, ಶ್ರೀನಗರ ಇತ್ಯಾದಿ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳವರೆಗೆ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣದ ಮಲಯಾಳ, ಕೊಂಕಣ, ಕೇರಳ, ಮಹಿಷಾಪುರವೆಂಬ ಈಗಿನ ಮಹಿಸೂರುವರೆಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಭಾರತದ ಸ್ಥಳ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿರುವ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಶೈಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಎನಿಸಿದೆ.
೮ನೇ ಅಂಕೆಯ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ, ೯ನೇ ಅಂಕೆಯ ೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು “ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ೫೦೦ನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಚತುರಂಗವೆಂಬ ಆಟವೂ ಪಂಚತಂತ್ರವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕವೂ ಮೊದಲು ಫಾರ್ಶಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಿಲಾಯಿತಿಗೆ ಸಹ ಬಂತು.. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಲೆಖ್ಖ ಗಣಿತ, ವೈದ್ಯಾದಿ ಹಿಂದು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಫಾರ್ಶಿಸ್ಥಾನ ಅರೇಬಿಯಾಯೆಂಬ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಂದವು” ಎಂದು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಚಿಂತನೆಗಳು ವಿದೇಶಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಆಗಮನ, ಘಸ್ನಿ ಮಹಮ್ಮದನ ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೆ, ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಳು, ಹಿಂಸಾಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಮುಖ್ಖಾಲು ಪುಟದಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
೯ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ೧೩ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿದ ಈ ಚರಿತ್ರೆ ಲೇಖನವು ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಾದ ಘೋರಿ, ಖಿಲ್ಜಿ, ತೊಗಲಕ್‌ ಹಾಗೂ ಲೋದಿ ವಂಶಸ್ಥರ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ೧೪, ೧೫, ೧೬ ಸಂಚಿಕೆಗಳ ತನಕ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರೀ ಯುದ್ಧಗಳು, ಹಿಂಸಾಚಾರ, ಲೂಟಿ, ವಿನಾಶಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರ ಆಡಳಿತದ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಧನೆಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಆಳ್ವಿಕೆಯು ಒಂದು ಬರ್ಬರ ಅಧ್ಯಾಯವೆನ್ನುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲನ್ನೇ ನೋಡಿದಂತಿದೆ.
ಆ. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು.
ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ದಾರ್ಶನಿಕರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಸರಣಿ ಲೇಖನಮಾಲೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಗುರಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಈ ಸರಣಿಯ ಆರಂಭದ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಕೊನ್‌ಫೂಚೆ (The Life of Confutse) ಮತ್ತು ಪ್ರವಾದಿ ಮಹಮ್ಮದ್‌ (The Life of Mohammad) ಇವರೀರ್ವರ ಜೀವನಸಾಧನೆಗಳು. ಸಂಚಿಕೆ ೭ ಮತ್ತು ೧೨ ರಲ್ಲಿ ಚೈನಾ ದೇಶದ ಮಹಾನ್‌ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಕೊನ್‌ಫೂಚೆಯು ತೀವ್ರ ವಿರೋಧ ಮತ್ತು ವಿರೋಧಿಗಳ ನಡುವೆ ಜನರಿಗೆ ನೀತಿ ಬೋಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಮಾಜದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜನರು ಭೋಗ ಲಾಲಸೆ, ವಂಚಕತನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ: “ಮಿತಭೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾದ ಸದ್ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಂನೂ ಡಂಬಕತನವಂನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವಂನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು”. ಆತನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಚೈನಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೂ ತಲುಪಿ ಸರ್ವಪ್ರಿಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು.
ಈ ಬರೆಹದ ಎರಡನೆಯ ಚಿತ್ರಣವೇ ಪ್ರವಾದಿ ಮಹಮ್ಮದರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ. ಸಂಚಿಕೆ ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಅದು ಬಿತ್ತರಗೊಂಡಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಂದ (ಅವು ಅಲಭ್ಯ) ಇದು ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ತಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಮಹಮ್ಮದರು ತೊಡಗಿದಾಗ ಎದುರಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಂಕಟ, ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
[1] ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ, (೧೯೭೪), ಪು. ೪೮೫.
[2] ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಶನರಿಗಳ ಕೊಡುಗೆ, ಪು. ೨೨೩.
[3] ಕುದ್ಕಾಡಿ ವಿಶ್ವನಾಥ ರೈ, ತುಳು–ತುಳು ಗಾದೆಗಳಿಗೊಂದು ಭಾಷ್ಯ, ಭಾಗ–೧, ಸಹಕಾರಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಪುತ್ತೂರು, ೧೯೯೦.
[4] ತುಳುಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. ೯೮೩.
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ಇ. ಹಿಂದುದೇಶದ ಸಂಚಾರದ ಕಥೆಯು
‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ಒಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು ಮೇಲಿನ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ, ಕುತೂಹಲಕರ ಬರೆಹ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಒಂದು ನಗರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ನಗರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಮೂಲಕ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಪಯಣಿಸಿದಾಗ ದೊರೆಯುವ ಅನುಭವ, ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಸಂಚಾರದ ಕಥೆಯು ಪತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಾತ್ಮೀದಾರನನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರೇ ಅಥವಾ ಸ್ವತಃ ತಾವೇ ಕಲೆಹಾಕಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ಎಂಬುದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಈ ಪತ್ರ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ದಾಖಲಿಸಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿರದೆ ನೇರವಾಗಿ ಕಂಡ ಅನುಭವಗಳೆಂದು ಪಕ್ಕಾ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಿಕೆ ೭ರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ೨ನೇ ಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಪಯಣಿಗೆ (The Indian traveller) ನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬಾತನು ತನ್ನ ಎರಡನೇ ಪತ್ರದ (The Letter Second) ಮೂಲಕ, ‘ಪ್ರಿಯ ರಾಮರಾಯನೇ’ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಚಾರದ ಅನುಭವವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ.
“ಮಛ್ಲಿ ಬಂದ್ರದಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಬರೆದ ಕಾಗದವು ಯಿಷ್ಟುವರೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ್ದೀತು. ಯೀ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಘಾಳಿಯೂ ತೆರೆಗಳೂ ನಂಮ ಶತೃಗಳಂತೆ ನಂಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದದರಿಂದ ಹಡಗವು ಒಡೆದುಹೋಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರು ಮುಣಿಗಿ ಮೀನುಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಭಯದಲ್ಲಿದ್ದೆವು. ಯೀಗ ಸಮುದ್ರವು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿ ನಾವು ಹುಗಲಿ ನದಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೊಂದು ಶೆಖೆ ಹಡಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣದ ಕಡೆಗೆ ಯೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾಯಿದ್ದೇನೆ. ಗೂಹೆ ಮರಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುರಿದು ಬಾಗಿಲಿನ ಹಲಿಗೆಗಳು ವೊಡೆದು ಹೋಗಿ ಅವೆ. ನಂನ ಮೇಜಂನು ತಿರುಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕೂತು ಕೊಂಡು ಯೀಗ ಕಳದ ಸಂಕಟದ ದಿವಸಗಳ ಚರಿತ್ರತೆಯಂನು ವಿವರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ”.
ಹಡಗ ಮದ್ರಾಸಿನಿಂದ ಕಲ್ಕತ್ತೆಗೆ ಹೊರಟಿದೆ. ಪಯಣಿಗರಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕರು, ನಿವೃತ್ತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಹಡಗಿನ ಕಫ್ತಾನರು, ಕೆಲಸಗಾರರು ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಯ ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಟಿಗಳು, ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಲೇಖಕ ಅವರು ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಆಫಗಾನಿಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಸಾರುವ ವಿಷಯವು ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಕೆಲವು ತುಣುಕುಗಳು ಇಂತಿವೆ:
“ಅದು ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಯುದ್ಧವೆಂದೂ ಸರ್ಕಾರದವರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ನಷ್ಟವೇ ಹೊರ್ತುಯೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.”
“ಆಫ್‌ಗಾನ್‌ದೇಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಜನರಿಗೆ ವಶವಾದರೆ ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶುಭಸಮಾಚಾರವಂನು ಪ್ರಸಂಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆ ದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ಜೀವನ ಮಾರ್ಗವಂನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವಾದೀತು.”
“ಯಿದು ಯಂಥಾ ಮಾತು. ಆಫ್‌ಗಾನ್‌ಜನರಿಗೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಮತ ಉಂಟು. ಅವರು ತಂಮ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕು. ದೇವರು ಪಕ್ಷಾಪರಿಪಕ್ಷ ನೋಡುವವನಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ ನೀತಿಯಂನು ಅನುವರ್ತಿಸುವವನು.” “ನೀವು ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲವೋ, ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ನಾಮವಂನು ಹೊರ್ತಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯಂನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ, ಆಕಾಶದ ಕೆಳಗೆ ಬೇರೊಂದು ನಾಮವು ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ದೇವರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದದೆ. ನೀವು ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲವೋ.”
“ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ತ್ರಾಣವು ದಂಡಿನಲ್ಲುಂಟೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆಫ್‌ಗಾನವಂನು ಜೈಸಿ ಅವರ ದೇಶವಂನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಮಗೆ ಸಾಕು. ಅವರ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಚಿಂತೆಪಡುವುದು ಯಾಕೆ. ಯಿದು ಅವರೆ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು”
“ದೊರೆಯೇ ನೀವು ಕಾಯೀನನ ಹಾಗೆ, ನಾನು ನಂಮ ಸಹೋದರನ ಕಾವಲಿಯವನೋಯೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಭಯವೂ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ”
“ನಾನು ಸೋಲ್ಜರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಖಡ್ಗವಂನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ತಲೆಗಳಂನು ಹಾರಿಸುವದು ನಂಮ ಕೆಲಸ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವದೂ ಪ್ರಸಂಗಿಸುವುದೂ ನಿಂಮದು. ನೀವು ನಿಂಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾವು ನಂಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಾ”
ಹೀಗೆ ಮಾತಿನ ಸರಣಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಲೇಖಕ ಕೃಷ್ಣ, “ನೋಡು ರಾಮರಾಯನೆ ಕ್ರೈಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಯಿಂಥವರಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ಕಫ್ತಾನ್‌ ಬಂದು ತೂಫಾನು ಬರುವ ಮುನ್ಸೂಚನೆ ನೀಡಿ, ಅವರವರ ಕ್ಯಾಬೀನುಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವಿನಂತಿಸಿ, ಖಲಾಶಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಯಣಿಕರಿಗೆ ಆತಂಕ, ಭಯ, ಗಲಿಬಿಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲೇಖಕ, “ಘಾಳಿಯೇನೂಯಿಲ್ಲದೇ ಶೆಖೆ ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕೂತುಕೊಂಡು ಯಿದೇನು ಯಿಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಾಂತವಾಗಿ ಘಾಳಿ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದೆ. ಯೀ ಭಯವೂ ಗೌಜಿಯೂ ಯಾಕೆ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತುಫಾನಿನ ಅನುಭವ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. “ದೂರದಿಂದ ಮಿಂಚು ಝಳಿಕಿಸಿತು. ಚಂದ್ರ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಝೇಂಕಾರ ಹುಟ್ಟಿ ಹಡಗಕ್ಕೆ ಘಾಳಿಯು ಗುಂಡು ಹೊಡೆದ ಹಾಗಾಗಿ ಹಡಗನೆಲ್ಲಾ ನಡಿಗಿಸಿತು. ಕಫ್ತಾನರು ಖಲಾಶಿಗಳಿಗೆ ಕೂಗಿ ತಂಮ ತಂಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿರಿಯೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಘಾಳಿಯು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲಾರಂಭಿಸಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ತಿರಿಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬೀಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಕಫ್ತಾನರು ಹಡಗವಂನು ತಂಮಿಂದಲಾಗುವಷ್ಟು ಹೊರಗೆ ನಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಕೆಲವು ತಾಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಗ್ಞೆಯ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಚಂಡ ವಾಯು ಬಂದು ಸಮುದ್ರವು ಬೇಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಉಕ್ಕಿ ಹಡಗವು ಚೆಂಡಿನ ಹಾಗೆ ತೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾರ್ಯಾಡುತ್ತಾಯಿತ್ತು” ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
ತೂಫಾನಿನ ಚಿತ್ರಣ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಲ್ಲ, ನೇರ ಅನುಭವದಿಂದ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ತನ್ನ ಯಾತ್ರೆಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದ ಲೇಕಕ “ಬಹಳ ಬರದೆ ಆದರೂ ನಂನ ಕಥೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯೀ ಕಾಗದ ಲಕೋಟೆ ಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕದದ್ದು ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ತರುವಾಯ ಮೂರನೆ ಕಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಮಿಸುವೆನು. ಯೀ ಸಮಾಚಾರವಂನು ನಂಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಂನ ನಮಸ್ಕಾರ ಸಲಾಮುಗಳಂನು ಹೇಳಬೇಕು” ಎಂದು ಪತ್ರ ಮುಕ್ತಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.
ಸಮುದ್ರ ಯಾನದ ಕುರಿತು ಆತ ಬರೆದ ಮೊದಲ ಪತ್ರ, ಪ್ರಕಟವಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರನೇ ಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ನಡಿಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪರಿಚಯ ನೀಡಿದ ಈ ಪತ್ರದ ಬರವಣಿಗೆ, ಶೈಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ.
ಈ ಭೂಗೋಳದ ಪಾಠಗಳು
ಭೂನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ, ಮೀನುಗಾರರಿಗೆ, ನಾವಿಕರಿಗೆ ಭೂಗೋಳದ ಕುರಿತು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇರಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯದಿಂದ ಈ ಲೇಖನ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ೭ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸಮುದ್ರದ ಭರತೆಗಳ ಲೇಖನವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಏರಿಳಿತಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಭೂಮಿಯ ಖಂಡಗಳೊಳಗಿರುವ ನೀರು (ಸಂ.೯), ಆಕಾಶವು ಮತ್ತು ಘಾಳಿಯ ಚಲನೆಗಳು (ಸಂ.೧೩), ಆಕಾಶದ ಉತ್ಪಾತಗಳು (ಸಂ.೧೪) – ಈ ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ.
ಉ. ಯಿಂಗ್ಲಾಂಡ್‌ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆ
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು, ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಮತ್ತು ಅವರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ (ಬ್ರಿಟನ್‌) ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿವರ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆಗಾಗಿ ನಡೆದ ಕಲಹಗಳು, ಯುದ್ಧಗಳು, ಅಧಿಕಾರ ವಿಸ್ತರಣೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯು ಸಂಚಿಕೆ ೮ ರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೪ ಸಂಚಿಕೆಗಳ ತನಕ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಬರೆಹದ ಸರಣಿ ಮುಂಚೆಯೇ ಶುರುವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಊ. ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಯೂ ನರೋತ್ಪತ್ತಿಯೂ
ಇದು ಅಂಕಣದ ಬರೆಹವಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕದ ರಚನೆ, ಮಾನವ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಕುರಿತು ದಾರ್ಶನಿಕರು ತಿಳಿದಿರುವ-ತಿಳಿಸಿರುವ ಚಿಂತನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಚಿಂತನೆಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಮನುಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ೧೧ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.
ಋ. ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ದೇಶದ ವರ್ತಕವಂನು ಕುರಿತು
ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ ಸರಣಿಯಿದು. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಸೇರಿದಂತೆ ಹೊರಗಿನವರು ಬಂದಿದ್ದೇ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ. ಹೀಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದಿದ್ದ ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಕಚ್ಚಾವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ಬೇಡಿಕೆಯಿತ್ತು. ಸಂಚಿಕೆ ೧೨, ೧೩, ೧೪ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. “ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇತರ ದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯೋಗವಾಗಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದು ಅದರ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ” (ಸಂಚಿಕೆ ೧೨) ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, “ಯೀ ದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ಯೀ ದೇಶದೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಂನು ಕುರಿತು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಧನವಂನು ಯೀ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವರು” ಎಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವರಮಾನವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನೀಲಿಮದ್ದು, ಹತ್ತಿ, ಅಫೀಮು, ಶೆಲ್ಲೆಗಳು, ರೇಶಿಮೆ ಹಾಗೂ ಸೋರುಪ್ಪು- ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ಬೇಡಿಕೆಯಿತ್ತು, ಅವು ರವಾನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಫಿರಂಗಿ ಮದ್ದು ತಯಾರಿಕೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸೋರುಪ್ಪನ್ನು ಕುಂಪಣಿಯವರು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರ. ಹೀಗೆ ಈ ಆರು ವಸ್ತುಗಳ ವಹಿವಾಟಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ.
ಎ. ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆ
ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿ, ಒಲವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಮೂಲಕ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದ ಚರಿತ್ರೆ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದ ಅವರು, ‘ಪ್ರಪಂಚದ ಇತಿಹಾಸ’ದ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಬಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರ `History of the World’ ಗ್ರಂಥವು ‘ಈ ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆ’ ರಚನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ಮೂರು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ (೧೫, ೧೬, ೧೭) ಈ ಚರಿತ್ರೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದೆ.
“ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, “ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ೧. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು, ೨. ಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು, ೩. ಮನಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದು, ೪. ಶಕ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು.” ಆದ್ದರಿಂದ “ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ವೊಂದುದಕ್ಕೆ ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆ ವೋದಬೇಕು” ಎಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಸ್ತುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಠಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಜಲಪ್ರಳಯದವರೆಗಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು, ಭೂ ರಚನೆಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ರೆ.ಬಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರ ಲೋಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಮೊದಲು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಮುಂದಾದ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಚರಿತ್ರೆ ರಚನೆಯ ಗದ್ಯಶೈಲಿ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈವರೆಗೆ ಒತ್ತಾಕ್ಷರಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಸೊನ್ನೆಯ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ (ಉದಾ: ವಂನು-ವನ್ನು).
ಏ. ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತನ ಸಭೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯು
“ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತನ ಸಭೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯೇನು ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ, ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟೋ ಅದೇ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು” (ಸಂ.೧೭)
ಯೇಸುಕ್ರಿಸನ ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಮೇಲಿನದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿವರಣೆ. ಈ ಚರಿತ್ರೆಯು “ಕ್ರಿಸ್ತನ ಮತ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಯೇಸುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.” ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ರ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಕ್ರಿಸ್ತ ಸಭೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಪೋಸ್ತಲರ ಕಾಲಕ್ಕದ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬರೆಹದ ಮೂಲಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರವು ಅಂಶಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿದೆ.
೨. ದೇಶ, ವಿದೇಶದ ವರ್ತಮಾನಗಳು
‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ಕ್ಕಿಂತ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿಗಳು, ಸರ್ಕಾರಿ ಆದೇಶಗಳು, ಅಪರಾಧಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಸಜೆಗಳು – ಹೀಗೆ ದೇಶ-ವಿದೇಶದ ವರ್ತಮಾನಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ರು ನಮ್ಮ ದೇಶದೊಳಗಿನ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೆ ದೊರೆತ ದೇಶೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಿಯ ಆಂಗ್ಲ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಶುರುವಾಗುವ ಮೊದಲು ವಿದೇಶಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಇದರಿಂದ ವಿಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾದ ೧೨ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು.
ರೇಶಿಮೆ, ಅರಳೆ: ಬ್ರಿಟಿಷರು ಈ ದೇಶದಿಂದ ಖರೀದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಚ್ಚಾವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಶಿಮೆ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತು. ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಈ ಸರ್ಕಾರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರಾದ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮದ್ರಾಸಿನ ಸುದ್ದಿಯೊಂದು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ: “ಗವರ್ನರ್ ಬಹದೂರ್ ಬರುವ ಜನವರಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಶುದ್ಧ ಬಿಳುಪಾದ ರೇಶಿಮೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪೌಂಡ್‌ ಭಾರವಂನು ಕಳುಹಿಸಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಮುಂನೂರು ರೂಪಾಯಿಯ ಯಿನಾಮು ಸಿಕ್ಕುವುದೆಂದು ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಪೌಂಡ್‌ನಾಲ್ವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕವಾಗಿದೆ. ಯೀ ಯಿನಾಮು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿರುವವರು ಶುದ್ಧ ಬಿಳುಪಾದ ರೇಶಿಮೆಯ ಹೊರ್ತು ಬೇರೆ ಯಾವ ವರ್ನದ ಉತ್ತಮ ರೇಶಿಮೆಯನ್ನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆ” (ಸಂ.೮).
ಸಂಚಿಕೆ ೧೪ರಲ್ಲಿ ‘ಹತ್ತಿಯಂನು ಹಸನ ಮಾಡುವ ವಿಷಯ’ಕ್ಕೆ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶವು ೧೮೦೧ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಅರಳೆಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಯಾದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು “ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ಯಿಂಗ್ರೇಜಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಜವಳಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಅರಳಿ ಕೂಡಿ ೧೬೦೭೫೫೦ ಬಂಡಿಗಳಾದವು. ಮತ್ತು ಯಿ ಸಕಲರಿಂದ ಹಿಂದೂ ದೇಶದಿಂದ ತಂದ ಅರಳೆ ಅಗದಿ ೩೩೦೩೪೧ ಬಂಡಿಗಳಾದವು” (೧೮೩೪ರ ಪಟ್ಟಿ). ಅರಳೆಯ ರಪ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಬಂದರೂ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಾಗದಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಸನು ಮಾಡದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ತಳಿಯ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಬೇಕು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಸನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಮುಕ್ಕಾಲು ಪುಟವನ್ನು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ ಧಾರವಾಡ ಸೀಮೆಯ ಹತ್ತಿಯ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಹಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲ್‌ನ ಬರ್ತರಫ್‌
೧೮೪೪ರ ೧ನೇ ಜುಲೈ ತಿಂಗಳ ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ದ ೯ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ‘ಲೋರ್ದ್ ಆಯಾಲೆನ್‌ಬೊರೊ ಯೆಂಬ ಲೋರ್ದ್ ಬಹದೂರರವರ ಬರ್ತರಫ್‌ (Dismissal of Lord Ellecnborough)’ ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸುದ್ದಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ. ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲ್‌ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತಿ ಹಾಖಿದ ಸುದ್ದಿಯೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ? ಅದು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸುವ ಘಟನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ನೋಡುವಾ, “ಮೊನ್ನೆ ಬಂದ ಆವೆ ಹಡಗದಿಂದ ವೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ ವಿಲಾಯಿತಿ ವರ್ತಮಾನ ಬಂತು. ಯೇನೆಂದರೆ ಕೋರ್ತ್ ಆಫ್‌ ದಿರೆಕ್ತರ್ಸ್‌ಯೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಕುಂಪಣೀ ಹಿರೇಸಭೆಯವರು ಇಂಗ್ಲಾಂದ್‌ ದೇಶದ ರಾಣಿಯ ಮುಖ್ಯಪ್ರಧಾನಿಯಾದ ಸರ್ ರೊಬರ್ತ್ ಫೀಲವರೂ ಬಹುಮಾನಪಟ್ಟಿರುವ ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ದ್ಯೂಕ್‌ ಆಫ್‌ ವೆಲ್ಲಿಜ್ತುನ್‌ಧೊರೆಗಳೂ ಯೀ ಯಿಬ್ಬರ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಯೀಗಿನ ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲವರಿಗೆ ಬರ್ತರಫ್‌ಮಾಡಿದರು.”
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಲಾರ್ಡ್ ಹ್ಯಾಲನ್‌ಬೊರೊ ಅವರನ್ನು ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದ ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲ್‌ ಆಗಿ ನೇಮಿಸಿ, ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ “ಹಿಂದುದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಲಿನ ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧಾಗ್ನಿಯಂನು ಆರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವಂನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಂನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಜನಗಳಂನು ಸುಖಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದುದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದ. ಆದರೆ, ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆತ ಮಾಡಿದ್ದೇನು? ಯುದ್ಧಗಳು ಹೇಗಾದವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅಸಮಾಧಾನ, ಅಶಾಂತಿ ಹೇಗೆ ತಲೆದೋರಿತು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕುಂಪಣಿ ಹಿರೇಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಚರ್ಚೆ ಆಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಾದ ಪ್ರಮುಖ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಿ ಸರ್ ರಾಬರ್ಟ್ ಫೀಲ್‌ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾನೆ: “ಕುಂಪಣೀ ಹಿರೇಸಭೆಯವರು ನಂಮ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ ನಂಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಲೋರ್ದ್ ಹ್ಯಾಲ್ಲೆನ್‌ ಬೊರೊ ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ತರಫ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪದ್ರವವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಂಥಾ ಅಧಿಕಾರವು ಕುಂಪಣಿಯವರಿಗೆ ಉಂಟೆಂಬುದು ಸರಿ. ಅವರು ಮಾಡಿದದರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಿಲ್ಲ. ಅದುಕಾರಣ ನಾವು ಯೇನೂ ಮಾಡಕೂಡದು. ಹೊಸ ಗವರ್ನರ ಜನರಲ್‌ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದುದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾದ್ದದಾಯಿತು. ಸರ್ ಜನರಲ್‌ ಗವರ್ನರ್ ರಾದ ಸರ್ ಹೆನ್ರಿ ಹೂರ್ದಿಂಗ್‌ ಉತ್ತಮ ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯೂ ರಾಜಿ ಕೆಲಸಗಳಂನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದುಕಾರಣ ಕುಂಪಣೀ ಹಿರೇಸಭೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದುದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ನಷ್ಟವಲ್ಲ ಕ್ಷೇಮವಾಗುವುದೆಂದು ಕಾಣುವುದು”.
ಗಂಭೀರಕ್ರಮ ಎಂಬುವುದು ಯಾವ ಮುಲಾಜು, ಕೃಪಾಶೀವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ನೋಡದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಘಟನೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಒಬ್ಬ ಸಂಪಾದಕನ ಜವಾಬ್ಧಾರಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟುಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹೊಸ ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲ್‌ಆಗಿ ನೇಮಕವಾದ ಸರ್ ಹೆನ್ರಿ ಹಾರ್ದಿಜ್‌ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಬಿಟ್ಟು, ಕಲ್ಕತ್ತಾಗೆ ಬಂದು, ಅಧಿಕಾರ ಗದ್ದುಗೆ ಏರುವ ತನಕ ಸುದ್ಧಿಯ ಬೆನ್ನತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ (ಸಂಚಿಕೆ ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩).
ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಯ–ವ್ಯಯ: ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರದವರು ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಆದಾಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ಇಂತಹ ವರ್ತಮಾನವು ದೇಶಸ್ಥರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು ೧೮೪೩-೪೪ನೇ ಸಾಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ಆಯವ್ಯಯ (ಬಜೆಟ್‌) ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸಂ.೯). ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ೫೨, ೭೩, ೫೧, ೨೪೦ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವರಮಾನದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿದ್ದು ಸುಮಾರು ೪೮,೦೦,೦೦,೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವೆಚ್ಚ ಬರಲಿದೆ. ದಂಡಿಗೆ, ಯುದ್ಧದ ಹಡಗುಗಳಿಗೆ ಬಾರೂಜು ಇತ್ಯಾದಿ ಯುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಧಿಕ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಖರ್ಚಿಗೆಂದು ನಿಗದಿ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಇದಲ್ಲದೆ, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಲಾಭ ಗಳಿಕೆ ಸಮಾಚಾರ (ಸಂ.೧೧), ಧಾರವಾಡದ ಪಟಾಲಾಮ್‌ ಸಿದ್ಧತೆ (ಸಂ.೧೦), ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ರಾಣಿಯ ಜೊತೆ ಯುರೋಪಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು (ಸಂ.೧೨), ಸಿಂಧ್‌, ಮದ್ರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ರಾಮಾನುಜುಲು ನಾಯಿಡುಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ದೀಕ್ಷೆ (ಸಂ.೧೩), ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನಿಂದ ಮುಂಬೈಗೆ ಬಂದ ಹೊಸ ಆವೆ ಹಡಗುಗಳು (ಸಂ.೧೩), ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ನಿಂದ ಮುಂಬೈಗೆ ಬಂದ ಹೊಸ ಆವೆ ಹಡಗುಗಳು(ಸಂ.೧೩), ಸಿಂಧುದೇಶ, ಲಾಹೋರ್, ಬಂಗಾಳ, ಕಾಬೂಲ್‌ನಲ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಆಗುಹೋಗುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸಮಾಚಾರಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ.
ಶಿಕ್ಷೆಯ ಕುರಿತ ವರ್ತಮಾನಗಳು: ಕಂಣೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಮರಣ ಶಿಕ್ಷೆ – “ಮಳೆ ಕಾಲದ ಮುಂಚೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ೪೭ನೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ನೆಟಿವ್‌ ಇನ್‌ಫೆಂಟ್ರಿ ಪಟಾಲಮು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಬಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾನ ‌ಲ್ವಾನ್‌ಯೆಂಬ ಹಡಗದಲ್ಲಿ ಯೇರಿಸಿ ಮುಂಬೈಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಯೀ ಹಡಗವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಿಪ್ವಾ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತಂಮೊಳಗೆ ಗುಣಗುಟ್ಟಿ ತಂಮ ಸರ್ದಾರರ ಆಜ್ಞೆಗಳಂನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದರು. ಯಿದಂನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದವನಾದ ವೀರಸ್ವಾಮಿ ಯೆಂಬವನಿಗೆ ಸರ್ದಾರರು ನ್ಯಾಯ ತೀರಿಸಿ ಅವನ ಅಪರಾಧವಂನು ಕಂಡು ಅವನಂನು ಹದಿನೇಳನೆ ಜೂನಿನಲ್ಲಿ ಕಂಣೂರಿನ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಪಾಯರ ಕೈಯಿಂದ ಬಂದೂಕಿನ ಗೋಲಿಗಳಿಂದ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು” (ಸಂ.೧೧).
ಫಾರ್ಶೀಖೂನಿಯವರು: ಮುಂಬೈನ ಪತ್ರಕರ್ತನೊಬ್ಬನ ಕೊಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರದಿಯೊಂದು ಸಂ.೧೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. “ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳ ಹಿಂದೆ ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ಫಾರ್ಶೀ ಜನರ ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಗದವಂನು ಬರೆಯುವವನಾದ ಮನ್ಚರ್ಜಿಹೊಮಸ್ಜಿಯೆಂಬ ವೊಬ್ಬನಂನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆವು. ಆ ಖೂನಿ ಮಾಡಿದವರಂನು ಸರಕಾರದವರು ಹಿಡಿದು ಪಂಚಾಯತರಂನು ಕರಿಸಿ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಜೂಲೈ ತಾರೀಖು ೨೬ನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ ಸಾಯುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಂನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಆರು ಜನರಿಗೆ ದ್ವೀಪಾಂತರ ಶಿಕ್ಷೆಯಂನು ನಿಶ್ಚೈಸಿದರು”.
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಸರ್ಕಾರ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಮಿಲಿಟರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಶಿಸ್ತನ್ನು, ಬಂಡೇಳುವುದನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದ್ರಾಸಿನ ಸಿಪಾಯಿ ವೀರಸ್ವಾಮಿ ತಮಗೆ ದ್ರೋಹ ಬಗೆದಿದ್ದಾನೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮರಣ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಂಬೈ ಪತ್ರಕರ್ತನ ಕೊಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೊಲೆಗೀಡಾದ ಮನ್ಚರ್ಜಿ ಹೋಮ್‌ಸ್ಜಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಫಾರಶಿ ಯವನೆಂದೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆತ ಪತ್ರಕರ್ತನಾಗಿ ಫಾರಶಿ ಜನಾಂಗದ ವಿರುದ್ಧ ಏನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಅಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತಹ ಇಲ್ಲವೆ ಉದ್ರೇಕಿಸುವಂತಹ ಯಾವ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಬರೆದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಆ ಜನಾಂಗದ ಗುಂಪು ಆತನನ್ನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಾಡಿಸಿ, ಹೊಡೆದು ಕತ್ತಿಗಳಿಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದ್ದು ಒಂದು ಬರ್ಬರ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಇವತ್ತಿನವರಿಗೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹಲ್ಲೆಗಳು, ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಅಮಾನುಷ ಕೊಲೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ. (ಉದಾ. ಗುಲ್ಬರ್ಗಾದ ಕ್ರಾಂತಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಸಿದ್ರಾಮೇಶರ ಕೊಲೆ.) ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪರಾಧವೆಸಗಿದವರಿಗೆ ಬಹುತೇಕ ಕಠಿಣ ಶಿಕ್ಷೆಗಳು ಆಗಿಲ್ಲ!
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಕ್ಕೆ ರೆ. ಹೆರ್ಮನ್‌ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕೊಡುಗೆ (4)
೩. ಇತರೆ, ಕೌತುಕದ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು
ಓದುಗರಿಗೆ ಒಂದೇ ನಮೂನೆಯ ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಾಗದು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ನಡುನಡುವೆ ಕೆಲವು ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ, ಅದರಿಂದ ಅವರ ಮನಗೆಲ್ಲಬಹುದು. ಈ ಮರ್ಮವನ್ನು ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಇಂಗ್ಲಾಂದ್‌ ದೇಶದ ರಾಣಿಯು ೪ನೆ ಮಗುವಂನು ಹೆತ್ತದ್ದು: “೬ನೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಏಳುಘಂಟೆಯ ಮೇಲೆ ಐವತ್ತು ಮಿನಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಕ್ತೋರಿಯ ರಾಣಿಯೂ ವೊಂದು ಗಂಡು ಮಗವಂನು ಹೆತ್ತು ತಾಯಿಯೂ ಮಗನೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಏಳನೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ವರ್ತಮಾನ ಯಿಗ ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಆವೇಹಡಗದಿಂದ ಬಂತು” (ಸಂ.೧೫, ೧ನೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್, ೧೮೪೪). ಮಗುವನ್ನು ಯಾರು ಹೆತ್ತರೂ ಸುದ್ದಿಯಾಗದು. ಆದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಣಿಗೆ ಹೆರಿಗೆಯಾಗಿ ಗಂಡುಮಗುವಾದರೆ ಅದು ಒಂದು ಕುತೂಹಲಕರ ಸುದ್ದಿಯೆಂಬುದು ಸಂಪಾದಕರ ನಿಲುವು.
ಮಳೆಬಂತು: “ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಆರಂಭದಿಂದ ಜೂನ್‌ ತಾರೀಖು ೯ನೇ ವರೆಗೆ ನಾಲ್ವತೈದು ಇಂಜ್‌ಅಥವಾ ಅಂಗುಲ ಮಳೆಬಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾದ್ರಿಯವರ ಹತ್ರಯಿದಂನು ಯೆಣಿಸುವ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಿವರು ಲೆಖ್ಖ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ” (ಸಂ.೧೧, ೧ನೇ ಆಗಸ್ಟ್‌, ೧೮೪೪). ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಮಾಪನಯಂತ್ರ ಚರ್ಚಿನ ಧರ್ಮಗುರುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಉಪಯೋಗ ಗಮನಾರ್ಹ.
ಮಾರಿ ರೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧಿ: ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರಿರೋಗ (ಕಾಲೇರಾ) ಅನೇಕರನ್ನು ಬಲಿತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಔಷಧ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ದೊರೆಯಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ಯರ್ಡು ತಂಡುಲಬಾರ ಹಿಂಗು, ಯರ್ಡು ತಂಡುಲಬಾರ ಅಫೀಮು, ಯರ್ಡು ತಂಡುಲಬಾರ ಕರಿಮೆಣಸು ಯಿಷ್ಟು ತೆಗೆದು ವೊಂದು ಗುಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಿ ರೋಗಿಷ್ಠರಿಗೆ ತಡಮಾಡದೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಅವನು ಚಂನ್ನಾಗಿ ಅದಂನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಿದು ನುಂಗಬೇಕು. ಯಿಲ್ಲವೆ ವೊಂದು ಸಂಣ ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಂಡಿ ಮತ್ತು ನೀರು ಕೂಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯೀ ಗುಳಿಗೆಯಂನು ಕರಗಿಸಬೇಕು. ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಗುಣವಾಗದೆ ಯಿದ್ದರೆ ಅರ್ಧತಾಸಿನ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಕೊಡಬೇಕು” (ಸಂ.೧೧). ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ರೋಗಿಯ ಉಪಚಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮದ್ದನ್ನು ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಯೀಗಿರುವ ಜನರೆಲ್‌ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ವೊಬ್ಬನು ತಂನ ಪಟಾಲಾಮಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯಾ ಜನರಿಗೆ ಯೀ ಔಷಧದಿಂದಲೇ ಮಾರಿರೋಗವಂನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲವಂನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಸ ಉಪಾಯ: ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ ಖಾಸಗಿ ಮೃಗಾಲಯ (ಜೂ)ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯದಿಂದ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಈತನ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬ ದೊರೆ(ಅಧಿಕಾರಿ) ಯು ಹಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ಆದರೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಈತ ಏನು ಮಾಡಿದನು ಗೊತ್ತೇ “ಸಾಲವಂನು ಕೊಟ್ಟ ಆ ಮೃಗಗಳ ಮನುಷ್ಯನು ಬಹಳ ಸಾರಿ ಸಾಲವಂನು ಕೇಳಿ ಹೀಗೆಯೇ ಕೇಳುವುದು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ನೋಡಿ, ವೊಂದು ದಿವಸ ಸಾಕಿದ ಹುಲಿಗಳಲ್ಲಿ ವೊಂದನು ಕರೆದು ಆ ದೊರೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾಗಲು ತೆರೆದು ಆ ಹುಲಿಯ ತಲೆಯಂನು ವೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, ದೊರೆಯೇ ಯೀಗ ಹಣವಂನು ಕೊಡಿರಿ. ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಂನ ಹುಲಿಯಂನು ವೊಳಗೆ ಶೇರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ದೊರೆ ಹುಲಿಯ ತಲೆಯಂನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹಣವಂನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು” (ಸಂ. ೧೩, ೧ನೆ ಸೆಪ್ಟಂಬರ್, ೧೮೪೪).
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಯವು: ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಸ್ಕಾಟ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶಗಳ ಗಡಿಸೀಮೆಯ ಶ್ವೀಧ್‌ಮುಥ್‌ಗ್ರಾಂದ ಜೇಮ್ಸ್‌ಸ್ತುಯರ್ದ್ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಿತ್ರಣವಿದು. ಈತ ಕುಳ್ಳ, ಮಹಾಪ್ರಚಂಡ. ಈತ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಂತಹ ವಿಶೇಷತೆ ಅವನಲ್ಲೇನಿತ್ತು? ಎಂದರೆ, “ಜೇಮ್ಸ್‌ಸ್ತ್ಯುಅರ್ದ್ ಐದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ೨೭ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಂನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು. ಯಿವರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಗಂಡಸರು ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಐದು ಮಂದಿ ಹಿಂದುದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಿಬ್ಬರು ತ್ರಪಾಲ್ಗರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಿಬ್ಬರು ಆಲ್ಜೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ವೊಬ್ಬನು ವಾತರ್ ಲೂವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ತರು. ಯೀ ಸ್ತ್ಯೂಅರ್ದ್ ಎಂಬುವನು ಗಿಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರಾದರೂ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಸುಮಾರು ಮುವ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವನು ವೊಂದು ದಿವಸ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡಗಾಡಿ ನೋಡಿ ಅದರ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಬೆಂನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಂನೆತ್ತಿದನು. ಅವನು ಬಹಳ ಮುದಕನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ವೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೊರೆಗಳು ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಣಕೂಡಿಸಿ ಅವನು ಸಾಯುವಪರಿಯಂತರ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬದಕುವ ಹಾಗೆ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವನ ಹಿರಿಯರು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಾಂದ್‌ ಸ್ಕಾಟ್ಲಂಡ್‌ ದೇಶಗಳ ಅರಸುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಯಿವನೇ ನೂರಹದಿನಾರು ವರ್ಷ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಬಡಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ತೀರಿಹೋದನು”. ಮೂರ್ತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಕೀರ್ತಿ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.
ವಯಸ್ಸಿನ ಕುರಿತ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಇಲ್ಲಿದೆ: “ಆರ್ಯಲ್ಯಾಂಡ್‌ ದೇಶದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಭೆಯ ಅರ್ಚ ಬಿಷಪರಲ್ಲಿ ವೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೊಲೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾದಿಯು ಮೊನ್ನೆ ನೂರನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದವಳಾಗಿ ಚಂನಾಗಿದ್ದು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ನಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಳೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನ್ಯೂಶ್‌ ಪೇಪರ್ ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದದೆ” (ಸಂ.೧೦, ೧೫ನೆ ಜೂಲಾಯಿ, ೧೮೪೪).
ಮದ್ರಾಸ್‌ ಹುಡುಗಿಯರ ಸಾಲೆ: “ವಿಲಾಯಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಬರಹವಿಲ್ಲದೇ ಯಿರುವದು ಅಪಮಾನವು. ಅದು ಕಾರಣ ವಿಲಾಯಿತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಂಡಸರ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಂಮ ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಆಲೋಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಾಲ್ಯವಾರಭ್ಯ ಬುದ್ಧಿಮಾರ್ಗವನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಿಲ್ಯಾತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹಾಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕಲಿತರೆ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರಿಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗೂ ಬಹು ಉಪಯೋಗವಾಗುವದು.”
ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನಾಯುಡು, ಸುಬ್ಬರಾಯಲು ನಾಯುಡು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮದ್ರಾಸಿನ ಬ್ಲೆತ್‌ ಟೌನಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ಹಿಂದೂ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಬಾಲಕಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ ಸಂಪಾದಕರಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಅನೇಕ ವಿರೋಧಗಳಿದ್ದರೂ ಮುನ್ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತುದ್ದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ‘ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಒತ್ತು ನೀಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಹೀಗೆ ‘ಕನಂಡ ಸಮಾಚಾರ’ವು ಹತ್ತು ಹಲವು ವಿಷಯಗಳ, ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಳೀಯ, ರಾಜ್ಯದ, ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ಆ ಕಾಳದ ವರ್ತಮಾನಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳೇನೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ‘ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ’ ಮಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಾದರೆ, ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ವು ಅಚ್ಚುಮೊಳೆ ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಆದ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕುಶವಾಗಿ ಓದಿನೋಡಿದಾಗ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ವಿಶೇಷತೆ ಏನೆಂದರೆ ಸ್ವಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅನ್ಯಧರ್ಮಗಳ ನಿಂದನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಲಿ ಇವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸ್ಥಾಪಕ, ಲೇಖಕ, ಸಂಪಾದಕರಾದ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಈ ಮೂಲಕವೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ನಾಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯು ಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ.
ಇತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು
‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪಾಕ್ಷಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೪೪ರ ನವೆಂಬರ್ ೧೫ರ ತನಕ ನಡೆಯಿತು. ಇದರ ಸಂಪಾದನೆಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಶನರಿಗಳು ಮುಂದೆ ಬಾರದ ಕಾರಣ ಹಾಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಇದರ ನಂಥರ ೧೩ ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಮಿಶನರಿಗಳ ಪತ್ರಿಕಾರಂಗವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಮೋಗ್ಲಿಂಗರ ಹೊರತಾಗಿ ಯಾರೂ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು ‘ಕಂನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕಾ’ (Canarese Messenger) ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಕಂಪನಿಯ ಆಡಳಿತ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಬಂಡಾಯ ಹೂಡಿದ್ದ ಕಾಲವದು (೧೯೫೭). ಕಂಪನಿಯವರು ಇದನ್ನು ‘ಸಿಪಾಯಿ ದಂಗೆ’ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಅಗತ್ಯ ಅರಿತು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಂಗೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೫೭ರ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ೧೫ರ, ೬ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ತಮಾನ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
“ಕಾಟಕಾಯಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಜನರೂ ಮುಸಲ್ಮಾನರೂ ಆದ ಸಿಪಾಯಿಗಳು, ಕಂಪನಿ ಸರಕಾರದವರು ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಅಂಕೆಯಿಂದಾ ಕ್ರೈಸ್ತಮತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ರಾಜದ್ರೋಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಅನೇಕರು ನೆನಸಿದರು. ಕಂಪನಿ ಸರಕಾರದವರು ಇಂಥಾ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬ ಮಾತು ಸ್ವಸ್ಥಚಿತ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಬರೇ ಸುಳ್ಳೆಂದು ಗೊತ್ತದೆ….. ಕಂಪನಿಯವರು ನೂರು ವರುಷದಿಂದ ಹಿಂದೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧೋರೆತನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಂನಾದರೂ ನಯದಿಂದಾಗಲಿ ಭಯದಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಮತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯೇ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲಾ”.[1]
ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಿಚಾರಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ‘ಸಿಪಾಯಿದಂಗೆ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾದ ೧೯೫೬ರ ಘಟನೆ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಆಂದೋಲನದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗೆ ಸಂಪಾದಕ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಘಟನೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರು? ಓರ್ವ ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಷನರಿಯಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಭುತ್ವದ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆದ್ದ ಸಿಪಾಯಿಗಳ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮುಕ್ತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿರಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಚಾರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರಬಹುದೇ? ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಷನರಿಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಗತಿಪರರೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿದ್ದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನರಿಗಳು, ಭಾರತೀಯರು ಹೂಡಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಆಡಳಿತಶಾಹಿ ವಿರುದ್ಧದ ಹೋರಾಟದ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿದ್ದರೆ ಅನ್ನುವುದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ.
ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟಿಸಿದ ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಯನ್ನು ‘ಕನ್ನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕಾ’ ಪತ್ರಿಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ದಾಖಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಘಟನೆಗೆ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಆಡಳಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯವರು ಯಾವೊಬ್ಬ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ನಯದಿಂದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಭಯದಿಂದಾಗಲಿ ಮತಾಂತರಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಯಾವನ್ನು, ವರದಿಯ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ‘ಕನ್ನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ’ದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ‘ಸಿಪಾಯಿದಂಗೆ’ಯ ಒಂದಿಷ್ಟು ವಾರ್ತೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಟ್ಟಾರೆ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಆಗದು. ಆದರೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ವಾರ್ತೆಯಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ಇದು ಕಂಪನಿಯವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಅನುವಾದವೇ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಕರೇ ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಸುದ್ದಿಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಬಹುಶಃ ಕಂಪನಿ ಆಡಳಿತಗಾರರ ಮನವೊಲಿಕೆಗಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೆಲಿನ್‌ವಾಸ್ ಅವರು ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕರ ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತಾ “He enlightened the people on all aspects of national freedoM and unity”[2] (ರಾಷ್ಟದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮತ್ತು ಒಗ್ಗಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ನೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಜನರನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲವು.
‘ಕಂನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ’ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಗಳು ತುಸು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶನ್‌ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕರ್ನಾಟಕದ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೈಸ್ತಮಿಶನ್‌ನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂಲಕ ಅದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಧನವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗತೊಡಗಿತು.[3]
ಮೋಗ್ಲಿಂಗರು ತಮ್ಮ ಮತೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ‘ಮಂಗಳೂರ ಸಮಾಚಾರ’ ಮತ್ತು ‘ಕಂನಡ ಸಮಾಚಾರ’ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ವೇದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ, ಜನಜಾಗೃತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ, ‘ಕಂನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ’ವನ್ನೂ ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಷನ್‌ದವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ವಾಹಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುದ್ರಣ ಸೊಗಸು, ಸುದ್ದಿ ವಿಸ್ತರಣೆಯ ವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ‘ಕಂನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ’ವು ಗಮನಾರ್ಹ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಂಡಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೊಡಗಿನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಾಗೂ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳ ಒತ್ತಡದ ನಿಮಿತ್ತ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರರು ಈ ಪತ್ರಿಕಯೆನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲದೆ, ‘ಕ್ರೈಸ್ತಸಭಾಪತ್ರ’ ಎಂಬ ಕ್ರೈಸ್ತಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲೂ ಮೋಗ್ಲಿಂಗರ ಸಹಾಯ[4] ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು ಸಿ. ಗ್ರೈನರ್ ಮತ್ತು ಬ್ಯೂರರ್ ಇವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ‘ಮಂಗಳೂರ ಪಂಚಾಂಗ’ (ಮಂಗಳೂರ ಅಲ್ಮನಕ್‌) ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಇದು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾಗತೊಡಗಿತು. ಇದರ ಬೆಲೆ ಎರಡು ಆಣೆ. ಈ ಪಂಚಾಂಗದಲ್ಲಿ ತಾರೀಖು, ತಿಥಿ, ವಾರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಕುಜಾದಿ ಪಂಚಗ್ರಹ ವಿಚಾರವೂ, ಉದಯಾಸ್ತಮಾನವೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂತನ ದೃಕ್ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಂಚಾಂಗ ಅಂದರೆ ಮಹಾನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಕ್ಷತ್ರ ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲವೂ ಸಂಕ್ರಮಣದ ಘಳಿಗೆ, ವಿಘಳಿಗೆಗಳು, ಕುಜಾದಿಗ್ರಹಗಳು ರಾಶಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಣಿತದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವರ್ತಮಾನ ಸಂಗ್ರಹ, ಶರೀರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಠಸ್ಸೆ ತೀರ್ವೆಯ ವಿವರ, ಟಪ್ಪಾಲಕ್ರಮಗಳು, ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರಪಟ್ಟಿ, ಕ್ರೈಸ್ತ, ಮುಸಲ್ಮಾನ, ಹಿಂದೂ ಜನರ ಹಬ್ಬಗಳಪಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಪಂಚಾಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಪುಟದ ಮೇಲೆ ಬೈಬಲ್‌ ಆಧಾರಿತ ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ.[5] ಲೋಕವಾರ್ತೆ ನೀತಿಕಥೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ.
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